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বাংলা ভাষায় েকারআন অনুবােদর কাজিট অেনক েদরীেত শুরু হেয়েছ। এর েপছেন কারণও িছেলা অেনক। প্রথমত আমােদর এই
ভূখন্েড যারা েকারআেনর এেলেমর সােথ সুপিরিচত িছেলন- েসসব েকারআন সাধকেদর অেনেকরই েকারআন িশক্ষার
প্রাণেকন্দ্র িছেলা ভারেতর উর্দু প্রধান এলাকার ঐিতহ্যবাহী দ্বীিন প্রিতষ্ঠান েদওবন্দ, সাহারানপুর,
নদওয়া, জােময়াতুল এসলাহ্, জােময়াতুল ফালাহ সহ উর্দু ভাষািভত্িতক িবিভন্ন প্রিতষ্ঠান। এর সবকয়িটর ভাষাই
িছেলা উর্দু িকংবা ফার্সী, তাই স্বাভািবকভােবই এসব দ্বীিন প্রিতষ্ঠান েথেক যারা উচ্চতর সনদ িনেয় েবর হন
তােদর েকারআন গেবষণার পিরমন্ডলও েস ভাষার বাইের ছড়ােত পােরিন।
দ্িবতীয়ত পলাশীর ট্রােজডীর ফেল আমােদর এ অঞ্চেল েকারআন গেবষণার কাজিট নানারকম পঙ্গুত্েবর কারেণ এমিনই
েদউিলয়া হেয় পেড়িছেলা। ফেল বাংলা আসােম েকারআেনর আশানুরূপ েকােনা অনুবাদই হয়িন। তৃতীয় কারণ িহেসেব বাংলা
মূদ্রণ যন্ত্েরর কথা উল্েলখ করেত হয়। ১৭৭৭ সােল মুদ্রণ যন্ত্র আিবস্কার হেলও এ অঞ্চেলর মুসলমানরা ১৮১৫
সােলর আেগ বাংলা মূদ্রণযন্ত্েরর সােথ পিরিচত হবার েকােনা সুেযাগই পায়িন।
েক প্রথম েকারআেনর বাংলা অনুবােদর েসৗভাগ্যজনক এ কাজিট শুরু কেরন, তা িনেয় আমােদর মােঝ িবভ্রান্িতর অন্ত
নাই। েক বা কারা আমােদর সমােজ একথাটা চালু কের িদেয়েছ েয, ব্রাহ্মণ ধর্েমর সব িবধান মন্ডলীর িনষ্ঠাবান
ধর্মপ্রচারক িগিরশ চন্দ্র েসন সর্ব প্রথম েকারআেনর বাংলা অনুবাদ কেরেছন। আসেল আমােদর সািহত্য সংস্কৃিতেত
দীর্ঘিদন ধের যােদর সর্বময় আিধপত্য িবরাজমান তারাই েয কথাটা ছিড়েয়েছ তােত সন্েদহ েনই। দুঃখ লােগ যখন েদিখ
আমােদর এ অঞ্চেলর দু’একজন েকারআন মুদ্রাকর ও প্রকাশকও তােদর সােথ সুর িমিলেয় িনেজেদর ব্যবসািয়ক স্বার্েথ
ঐিতহািসকভােব অসমর্িথত এমিন একিট কথা অবােধ প্রচার কের চেলেছন। অথচ েকারআন ও েকারআেনর িশক্ষার প্রিতিট
ছাত্রই জােনন েয তার অনুবােদর পাতায় েকারআেনর িশক্ষা েসৗন্দর্য বাকধারার সােথ ব্রাহ্মবােদর প্রচারনীিতেত
েকারআেনর প্রিত ক্ষমাহীন িবদ্েবষ ছড়ােনা রেয়েছ।
িগিরশচন্দ্র েসেনর ৬ বছর আেগ অর্থাৎ ১৭৭৯ সােল আেরকজন অমুসিলম রােজন্দ্রলাল িমত্র েকারআেনর প্রথম পারার
অনুবাদ কেরন। কলকাতার আয়ুর্েবদ প্েরস নামক একিট ছাপাখানা েথেক এক ফর্মার (১৬ পৃষ্ঠা) এই অনুবাদিট ৫০০ কিপ
ছাপাও হেয়িছেলা।
১৮৮৫ সােল িগিরশ চন্দ্র েসেনর এই অনুবােদর প্রায় ৮০ বছর আেগ অর্থাৎ ১৮০৮ সােল পূর্ব বাংলার রংপুর িনবাসী
একজন সাধারণ েকারআন কর্মী মওলানা আিমরুদ্দীন বসুিনয়া েকারআেনর প্রথম বাংলা অনুবােদর কােজ হাত েদন। িতিন
েস সময় েকারআেনর আমপারার অনুবাদ সম্পন্ন কেরন। যিদও তার অনুবােদর কিপ এখন েতমন আর পাওয়া যায় না তবুও িতিনই
েয েকারআেনর প্রথম েসৗভাগ্যবান বাংলা অনুবাদক এেত সন্েদহ েনই। েকােনা অনূিদত কিপর সব কয়িট অংশ দুর্লভ ও
দুষ্প্রাপ্য হওয়াই একথা বলার জন্েয যেথষ্ঠ নয় েয, এমন েকােনা ঘটনাই ঘেটিন। ১৮৮৫ সােল বাংলা মূদ্রণ
যন্ত্েরর ব্যবহােরর পরপরই কলকাতার মীর্জাপুেরর পােঠায়ার বাগােনর অিধবাসী আকবর আলী এ কােজ এিগেয় আেসন।
িতিনও মাওলানা আমীরুদ্দীন বসুিনয়ার মেতা শুধু আমপারা ও সূরা ফােতহার বাংলা অনুবাদ সম্পন্ন করেত
েপেরিছেলন। তার অনূিদত অংশিট িছেলা পুিথর মেতা। তার এ অনুবাদিট েকারআেনর েকােনা েমৗিলক অনুবাদ িছেলা না।



িতিন েযটা কেরেছন তা িছেলা ১৭৮০ সােল অনুিদত শাহ আবদুল কােদেরর উর্দু অনুবােদর বাংলা। সরাসির েকারআেনর
অনুবাদ নয় বেল সুধী মহেল এটা েতমন একটা স্বীকৃিত লাভ কেরিন। আসেল ব্যক্িত যেতা গুরুত্বপূর্ণ েহান না েকন
িতিন যিদ েকারআনেক েকারআন েথেক অনুবাদ না কেরন তাহেল তােক কখেনা েকারআেনর অনুবাদ বেল চািলেয় েদয়া উিচৎ নয়।
েকারআেনর ব্যাকরণ, িবিধ িবেশষ বাকধারা, ভাষা ৈশলী, িশল্প েসৗন্দর্য্য- সর্েবাপির েকারআেনর ফাছাহাত বালাগাত
না েজেন েকারআেনর অনুবােদ হাত েদয়া কােরাই উিচৎ নয়।
েকারআেনর প্রথম অনুবাদক মওলানা আমীরুদ্দীন বসুিনয়া েকারআেনর পূর্ণাংগ অনুবাদ কের িদেত পােরনিন। পরবর্তী
সমেয়র িগিরশ চন্দ্র েসেনর পূর্ণাংগ অনুবাদ কর্ম েযটা তখন বাজাের প্রচিলত িছেলা তাও িছেলা নানা েদােষ
দুষ্ট, তাই তার অনুবােদর মাত্র ২ বছেরর েভতরই েকারআেনর িবশ্বস্ত ও পূর্ণাঙ্গ অনুবাদ কর্ম িনেয় হািযর
হেয়েছন িবখ্যাত েকারআন গেবষক মাওলানা নায়ীমুদ্দীন।
এর আেগ কলকাতার একজন ইংেরজ পাদ্রীও েকারআেনর অনুবাদ কেরিছেলন। েশানা যায় মাওলানা আমীরুদ্দীন বসুিনয়া েথেক
িগিরশ চন্দ্র েসন পর্যন্ত অর্থাৎ ১৮০৮ েথেক ১৮৮৫ সােলর মধ্েয আেরা ৯ জন ব্যক্িত েকারআন অনুবাদ কেরেছন।
আল্লাহ তা’আলার েশাকর আল েকারআন একােডমী লন্ডন বাংলা অনুবােদর ক্েষত্ের অত্যন্ত সহজেবাধ্য ভাষায় েকারআনেক
আমােদর মাতৃভাষায় উপস্থাপন করার প্রয়াস েপেয়েছ।
সূত্র: িবিড আল েকারআন


